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On the epithets of two Sasanian
kings in the Mujmal al-tawarikh
wa-l-gisas

Touraj Daryaee

he Mujmal al-tawarikh wa-l-gisas is an interesting and, in some ways, a unique

text in Persian dated to 520/1126." The discussion in relation to the text and its

importance has been given mastesfully by ‘Allama Qazvini in the preface to the sole

typeset edition, published by Malik al-Shu‘ara Bahar in the first half of the twentieth
century.? This version was based on a single manuscript from the Biblioth¢que national in Paris,
dated o Ap1410. In 2001 an older manuscript, from the fourteenth century, held in the State
Library in Berlin, was published in facsimile by M. Omidsalar and 1. Afshar.? This new facsimile,
being carlier, helps us to understand better some of the difficultics posed by the text.

The author of the Mujmal al-tawarikh wa-I-gisas is unknown," but he seems to have been a
historian of good quality, consulting all the previous works available to him and passing judgement
on those that seemed fantastic or untrustworthy. In his preface our anonymous author lists all
the books that he consulted and there are a few that are lost to us. These texts appear to provide
the Mujmal with unique information that cannot be gained from other medieval Arabic and
Persian sources.

Asa small token of appreciation for my colleague Charles Melville, I would like to discuss two
of the epithets of the Sasanian kings mentioned in Mujmal al-tawarikh wa-l-gisas, to reconstruct
their Pahlavi forms and decipher their meanings. This task has been made possible by the availabiliry
of the printed edition of Bahar and the new facsimile edition by Omidsalar and Afshar. The list
of Sasanian kings in the Mujmal al-tawarikh wa-l-gisas provides a number of cpithers, principal
associations and personal names for kings and queens. Some of them include:
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Orther Sasanian kings have the name of the principality where they ruled before becoming ‘king
of kings', or their birthplace is mentioned:

Ardashir pisar-i Hurmuz b, Narsi: nikakar/narm

Yazdijird pisar-i Bahram: ZFR

oLl (S 3 3a b al g O3 pl g sy Y al e Bahram al-Thalich pisar-i Bahram b. Bahram
Hurmuz: Sakan Shah

Bahram b. Shapur: Kirman Shzh
Kisra Nushirvan: Fa?dushlowirgar Shah

L. . [
oL gjla S 1 a0l 0 al g
Bh:ug_)l_gi.a.tl.!'l'.i :Q‘Jﬁﬁ‘jﬂs
Finally, there are two interesting personal names for the late Sasanian queens, which are mentioned
alongside their throne names:

Hab 1Gda ¢l yes Burandukhe: Hajir
e sodbay b Azarmidukhe: Khurshid

While most of these epithets for these Sasanian rulers are known, two stand out as they appear
to be Pahlavi titles written in Arabic scripr. The first is easier to interprer and concerns Yazdgird
1 (399-420), who has two epithets. In his first epither, i3 here is cerrainly Middle Persian debr
which is the epither thar is also given to him in the Pahlavi wexts (Shahrestanibi i Evinshabr 26):5’

shahrestin | hamadin *yazdgird i shabubrin kard ké-shin “yazdgird i dabr xwinénd,
The city of Hamadiin was built by Yazdgird, che son of Shibuhr whom they call Yazdgird the rough.

J. Markware translated Yazdgird's epither as ‘the sinner’,® which is associated wich him as &Y
in Tabari.” But Néldeke had already interpreted the term correctly as dabz,* ‘rough, harsh’
Tabari, in discussing Bahram Vs reign calls his father il (Arabic). Persian ), ‘rc’)ugh’, is;
found in many Perso-Arabic texts, " as the epithet of Yazdgird I, including here in the Mujmal
al-tawarikh wa-l-gisas. /3 gives us Middle Persian dabr (dpl), which MacKenzie translated
s ‘sinner’,'" bur should mean ‘rough’, as in Persian ) is from Olr *dabra-.2 However, it is
interesting to note that while ) cereainly conveys ‘rough’, the compound &3 4 443, or also
attested <55, ), means ‘clever’. The reason that this is important is because Tab:;ri reports
that one of the great sins of Yazdgird I was: ’

his keenness of intellect, his good education, and che wide-ranging varieties of knowledge he had
thoroughly mastered in their proper place, and also his extensive delving into harmful things and
his use of all the power he possessed for deceiving people, using his sharpness, wiles, and tricke

- all this together with his keen mind, which had a propensity toward evil-doing, and his intc:ﬂ:.t
enjoyment in employing these faculcdies of his.!

Thus we are f'ac.ed with at least two, possibly three, different epithets for Yazdgird I that have been
confused. While Yazdgird was called a ‘sinner’ for decimating the nobility and the Zoroastrian
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ptiests (according to Socrates Scholasticus 8.7.9), and allowing Christianity to thrive by
establishing the Persian Christian Church, he received the epithet of the ‘sinner’ &3Y1, or Persian
\Sa 3 in Sasanian-based sources." But then there is the Middle Persian dabr (dbl), Persian ),
which means ‘rough’, and which itself provides the meaning that the ruler was rough; certainly
Yazdgird I was rough with the upper class who opposed him. But more interesting is that he was
also a sharp and intelligent man, who, according to Tabari and other Sasanian-based sources,
used his cleverness (55_) 3 ) in evil ways to rule over the Sasanian Empire.

The second epither derives from Pahlavi into Persian and belongs to Kawad I (r.488-
96/499-531). His epithet in Bahar's edition of the Mujmal al-tawarikh wa-l-qisas reads as
Sy ol s which is unineelligible. However, the new facsimile edition by Omidsalar and
Afshar shows the first part of the epithet as 3 or 3 and the last word in the compound as
5. Bahar, using Hamza al-Isfahani, translated it as Kawad ‘who before had an evil religion’. I
would like to suggest that the epithet should be read as Middle Persian pahréz i éwén-dush, or
dush-éwén-pahréz, meaning the ‘protector of evil custom’. The ‘evil custom’ that is referred to
is doubrtless the Mazdakite doctrine, which seems to have won support from Kawad L"® In the
Bundabishn (33.18), Kawad's action is described as follows:

andar xwaddiyih kawid mazdag i bamdadin 6 paydagih mad ud did i mazdagih nihid ud kawad fréft
ud wiyibdn kard zan ud frazand wd xwistag pad hamih ud hambaiyil abiyéd déshean framid.

During the rulership of Kawad, Mazdak, son of Bamdad became visible and established the law of
Mazdak and deceived (and) deluded Kawad, and ordered to hold women and offspring and property

in association and co-possession.

Here it is clearly stated that Kawad supported the ‘doctrine’ or ‘law’ established by Mazdak, son
of Bamdad. Of course the semantic range of éwén brings it close to did; in the Psalter duwyny is
used to translate Syriac #ndmdsd, that is, the Mosaic Law.'® Ewén has also entered Armenian as a
loanword (awrenk?) as ‘law’, but also ‘customary way of life’,'” matching the Middle Persian and
Persian meaning. This very much suits our reading of the epithet given to Kawad of adopring the
‘evil’ law or custom of Mazdak and becoming infamous for it. On the basis of the new manuscript,
s can easily be read as Middle Persian dush, ‘evil’, which also appears as a compound with dén
as dush-dén, ‘evil religion’. In addition, the new manuscript provides 3, for the first word of the
compound, which makes it possible to see a Middle Persian pahréz, as opposed to what Bahar
had in his manuscript.

There is much more that can be said on the importance of Persian sources such as the Mujmal
al-tawarikh wa-I-qisas for elucidating derails on the history and cradition of the Persianate world.
This study of two epithets is an example of what can be excavated from such medieval texts, and
these sources are certainly worth devoting time to, as some of them used older books that are
now lost to us and can therefore help make clear the history of the past.
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Other Sasanian kings have the name of the principality where they ruled before becoming ‘king
of kings’, or their birthplace is mentioned:

ol (lSiwu £ e al g plpge o BN o) gy Bahram al-Thalich pisar-i Bahram b. Bahram
Hurmuz: Sakan Shah

oL (fla S & gabu (4 pl g Bahram b. Shapur: Kirman Shah
eh.‘n_)g_)bi.a.'ﬁ.\ ot gdigd 5 S Kisra Nushirvan: Fa?dushkwargar Shah

Finally, there are ewo interesting personal names for the late Sasanian queens, which are mentioned
alongside their throne names:

Jaa 2add Glgr  Burandukhe: Hajir
adipsd 1Sdaie il Azarmidukhe: Khurshid

While most of these epithets for these Sasanian rulers are known, two stand our as they appear
to be Pahlavi ticles written in Arabic script. The first is easier to interpret and concerns Yazdgird
[ (399-420), who has two epithets. In his first epithet, 33 here is cereainly Middle Persian daér,
which is the epithet that is also given to him in the Pahlavi texts (Shahrestanihi i Erinshabr 26):°

shabrestan I hamadan *yazdgird 7 shibubrin kard ké-shin *yazdgird i dabr xwanénd,
The city of Hamadin was buile by Yazdgird, the son of Shibuhr whom they call Yazdgird the rough.

J. Markwarr translated Yazdgird's epithet as ‘the sinner’,® which is associated with him as 21
in Tabari.” But Noldeke had already interpreted the term correctly as dabz,* ‘rough, harsh’.
Tabari, in discussing Bahram Vs reign calls his facher 02537 (Arabic). Persian 1), ‘rough’, is
found in many Perso-Arabic texts,' as the epithet of Yazdgird I, including here in the Mujmal
al-tawarikh wa-l-gisas. 35 gives us Middle Persian dabr (dpl), which MacKenzie translated
as ‘sinner’,'" but should mean ‘rough’, as in Persian ;) is from Olr *dabra-."* However, it is
interesting to note that while J  certainly conveys ‘rough’, the compound 55, 5 ), or also
attested &5 25, means ‘clever’. The reason that this is important is because Tabari reports
that one of the great sins of Yazdgird I was:

his keenness of intellect, his good education, and the wide-ranging varieties of knowledge he had
thoroughly mastered in their proper place, and also his extensive delving into harmful chings and
his use of all the power he possessed for deceiving people, using his sharpness, wiles, and trickery
— all this together with his keen mind, which had a propensity toward evil-doing, and his intense
enjoyment in employing these faculties of his.”

Thus we are faced with at least cwo, possibly three, differenc epithets for Yazdgird I chat have been
confused. While Yazdgird was called a ‘sinner’ for decimating the nobility and the Zoroastrian
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